
A L T ERA TI O N

in the contract between Associaçâo Defensora de Direitos
Artisticos e Fonomecânicos (ADDAF) , now-a-days legally named

Associaçâo Defensora de Direitos Autorais Fonomecânicos,
and Gesellschaft für musikalische Aufführungs- und mechanische

Vervielfältigungsrechte (GEMA) signed on April 2, 1963 inAUSS DESEMENOMunich and. Rio de Janeiro.
RADUTORA
PÚBLICA

E
INTÉRPRETE
COMERCIAL

THE CONTRACTORS

the AssOciaçâo Defensora de Direitos Autorais FonomecẩniOS D
(ADDAF)

A N D

the Gesellschaft für musikalische Auffüihrungs-und.mechanische
Vervielfältigungsrechte (GEMA)

RESOLVE, IN MUTUAL ACCORDANCE :

1.

The territories of their original contract, as from January ist,
1988, will be altered as follows: "ALl the world, excepting Italy,
Vatican, Saint Marin, Japan and Latin-America (but including the
territories of Bolivia, Colombia, Ecuador, Venezuela,Panama,

Costa Rica, Nicaragua, El Salvador, Santo.Domingo and. Guatemala".
Or. in German. language:. "Die ganze Welt mit. Ausnahme Italiens, des
Vatikans, San Marinos, Japans und Lateinamerikas (jedoch einschließ-
lich đder Länder Bolivien, Kolumbien, Ecuador, Venezuela, Panama,
Costa Rica, Nicaragua,. El Salvador, Santo Domingo und Guatemala) "

2.

Written and signed in twO copies

in Río de Janeiro on 30X|-J488 in Munich on 14. Februar 1989

In name of ADDAF: In name of GEMA :
GEMA
MUSIKALISCI" AUFFOHRUNGS.GESELLSCI T

UND MKiAN VISFALTIGU,GS LCHTE

SALTONVOTESEA
frosldentp Prof. Dr. Erich Schulze)

President-General Manager



A LT ERA T ION

in the contract between Associação Defensora de Direitos Artisticos
e Fonomecânicos (ADDAF) , now-a-days legally named Associaçâo Defen-

sora de Direitos Autorais Fonomecânicos, and Gesellschaft fũr musika-
lische Aufführungs- und mechanische Vervielfãltigungsrechte (GEMA)
signed on April 2, 1963 in Munich and Rio de Janeiro.

THE CONTRACTORS

the Associaçâo Defensora de Direitos Autorais Fonomecânicos (ADDAF)

A N D

the Gesellschaft für musikalische Aufführungs- undmechanische Verviel-
fältigungsrechte (GEMA)

RESOLVE, IN MUTUAL ACCORDANCE:

1.

The territories of their original contract, as from January lst, 1988,
will be altered as follows: "All the world, excepting Latin-America,
Italy, Vatican, Saint Marin and Japan". Or in German language: "Die ganze
Welt mit Ausnahme Lateinamerikas, Italiens, des Vatikans, San Marinos
und Japans".

2.

Written and signed in two copies in Munich, November 16, 1987

in Rio de Janeiro,

In nahe of ADDAF: In name of GEMA:

ALONvogtLER
raidont (Prof. Dr. Erich Schulze)

Presient-General Manager



ZUSATZVEREINBARUNG

zum Vertrag zwis chen der Associacao Defensora de Direitos
Artisticos e Fonomecanicos (ADDAF) und der Gesellschaft für

mus ikalis che Aufführungs- und me chanis che Vervielfältigungsz
rechte (GEMA) vom 2. April 1963 N8USS DEAEMENKNAUSS

TRADUTORA
PÚBLICA

INTÉRPRETE
COMERCIAL/ZWISCHEN

der Associacao Defensora de Direitos Artisticos e Fonomecaicos
(ADDAF)

UND

der Gesells chaft für mus ikal is che Aufführungs- und mechan is che
ervielfältigungsre chte (GEMA)

WIRD FOLGENDES VEREINBART:

1.

Das in Artikel 1 des obenerwähnten Vertrages festgelegte
Verwaltungs gebiet wird wie folgt erweitert: Die ganze Welt
mit Ausnahme Lateinamerikas und Japans.

2.

Die vorliegende Zusatzvereinbarung tritt für die Zeit vom
1. Mai 1973 bis 1. Mai 1975' in Kraft und verlängert sich
um jeweils zwei Jahre zu den gleichen Bedingungen, wie sie
in Artikel 6 des Vertrages vom 2. April 1963 vorgesehen sind.

Ausgefertigt in zwei Exemplaren in München, 13. April 1973
in Rio de Janeiro,

Fim dieĶDDAF: Für die GEMA:

(Dr. Erich Schulze)
Vorstand und Generaldirektor



VEREINBARUNG

zwischen

der ADDAF, Associaçao Defensora de Direitos Artisticos e Fono-
mecanicos, Rua Visconde de Inhauma 134, Rio de Janeiro,

im folgenden kurz "ADDAF" genannt,

und der GEMA, Gesellschaft für musikalische Aufführungs- und
me chanische Vervielfältigungsre chte, Berlin W 30, Bayreuther
Straße 37/38, vertreten durch ihren Vorst and, Herrn Generaldirektor
Dr. Erich SCHULZE,
im folgenden kurz "GEMA" genannt.

1.
DieADDAF überträgt hie rmit ihre mechanischen Herstellungs-,
Verviel fältigungs- und Verbreitungsre chte , soweit sie ihr für
die Bunde srepublik Deutschland und West-Berlin zustehen , auf die
GEMA zur Wahrnehmung.

2.
Die ADDAR wird die zur Wahrnehmung ihrer Rechte erforderliche
Dokumentat ion laufend zur Verfügung stellen und der GEMA alle
Auskünfte und Mitte ilungen zukommen lassen, die für die Erfüllung
dieser Vereinbarung no twendig sind.

3.
a) Die GEMAve rpflichtet sich, die in Art. 1 umschriebenen Rechte

in gleicher Weise wie die übrigen, ihr vom Ausland anvertrauten
me chanischen Reproduktionsre chte wahrzunehmen.

b) Die GEMA erklärt sich bereit, im Falle von Exporten von Ton-Gb) trägern. aus dem Verwaltungsgebiet der GEMA in das Verwaltungs-
gebiet der ADDAF (Brasilien) die Lizenzierung stets nach den
von derADDARmit der Industrie ihres Verwaltungsgebietes ver-
einbarten Lizenzbedingungen vorzune hmen, sofern es sich um Werke
handelt, die in dem genannten Gebiet, in das die Exporte gehen,
der Verwaltung der ADDAF unterliegen.
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c) Die Abrechnung mit der ADDAF erfo lgt zu den gleichen Terminen,
zu denen von der GEMA mit ihren eigenen Mitgliedern abgere chnet
wird.

4.
Die ADDAF ist damit einverstanden, daß für dieWahrnehmung ihrer
Re chte von der GEMA folgende Kommissionssätze berechnet werden:

PHONO

für Inkasso
der auf die ADDAF entfallenden Erträgnisse

Kontrolle und Repartition 15 %

RADIO
für nkasso.
der auf die ADDAFent fallenden Erträgnisse

Kontrolle und Repartition 20 %

5.
DieADDAP ist bere cht igt, die Durchführung der vorstehenden
Vereinbarung durch einen Vertreter kontrollieren zu lassen.

6.
Die vOrstehende Vereinbarung wird für die Zeit vom 1. Januar 1961
bis 31. Dezember 1964 geschlossen. Wird sie nicht unter Einhaltung
einer Frist von 6 Monaten gekündigt, verlängert sie sich jeweils
um 2 Jahre.

am 2. April 1963Ausge fertigt in zwei Exemplaren zuMünchen

GEMA
GESELLSCHAFT FUR MUSIKALISCHE AUPFUHRUNGS-
UND MECHANISCHE VERVIELFALTIGUNGSRECHTE

DER VORSTAND

. D.D...


